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ACHTUNG!:	 Vor Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung genau durchlesen!
CAUTION!: 	 Read the manual carefully before operating this machine!
ATTENTION!: 	 Lire la notice intégralement avant l’utilisation de la machine!
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ATTENTION!
Il est impératif de lire entièrement et attentivement cette notice et de respecter 
toutes les prescriptions concernant la sécurité avant la première utilisation ! 

La tronçonneuse à moteur doit être utilisée exclusivement par les personnes qui ont 
suivi une formation concernant son utilisation et les dangers associés ( «  certificat 
de participation à une formation des utilisateurs de tronçonneuses correspondant à 
la réglementation localement en vigueur ») !

Conservez soigneusement cette notice d’utilisation !

Remarque:
Veillez tenir compte du  fait que certaines réglementations nationales peuvent limi-
ter l’utilisation de la machine.
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Explication des symboles

Les symboles figurant dans cette notice sont là pour attirer votre attention quant aux risques encourus. 
Les symboles concernant la sécurité et les explications correspondantes qui les accompagnent 
doivent être parfaitement compris. Les mises en garde ne suppriment par les risques et ne remplacent 
pas les mesures préventives nécessaires pour éviter les accidents.

FR
Attention ! Risque de rebond (kickback). Méfiez-vous d‘un 
retour de la tronçonneuse et évitez tout contact avec la tête du 
guide-chaîne.

FR N‘utilisez pas l‘appareil avec une seule main.

FR Lisez intégralement le mode d‘emploi avant d‘utiliser l‘appareil.

FR Utilisez toujours l‘appareil avec les deux mains.

FR
Portez toujours des lunettes de protection, une protection 
auditive et un casque.

FR Lisez, comprenez et respectez tous les avertissements.

FR
Portez toujours des gants de sécurité et anti-vibrations lorsque 
vous utilisez l‘appareil.

FR

Portez toujours des chaussures de sécurité antidérapantes 
avec protection contre les coupures lorsque vous utilisez 
l‘appareil.

FR
Il est important de porter des vêtements de protection pour les pieds, 

les jambes, les mains et les avant-bras.
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FR Orifice de remplissage pour l‘huile de la chaîne.

FR

Vis de réglage pour le carburateur :
L	 Régime/vitesse faible
H	 Régime/vitesse élevée
T	 Régime de ralenti

FR Orifice de remplissage pour le carburant.

FR

Réglage de la tension de la chaîne :
Flèche blanche :   Desserrer la chaîne
Flèche noire :        Tendre la chaîne	

FR Sens du montage de la chaîne de sciage

FR Attention! Surface chaude

ON

FR
Interrupteur Marche/Arrêt - « ON »

Interrupteur Marche/Arrêt - « STOP »

CHOKE

FR

Enfoncé - Starter désactivé

Tiré - Starter activé

FR Niveau de puissance acoustique garanti pour la machine

FR
Les vapeurs d‘essence peuvent littéralement exploser en 
s‘enflammant.
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1.	 Introduction

FABRICANT:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHERS CLIENTS,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque:
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour 
tous les dommages à cet appareil ou pour tous les dom-
mages resultant de l’exploitation de cet appareil, dans 
les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par des 

spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme.

Nous vous recommandons:
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service. Le présent ma-
nuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main et la 
connaissance de la machine, tout en vous permettant 
d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une 
utilisation conforme. Les instructions importantes qu’il 
contient vous apprendront comment travailler avec la 
machine de manière sûre, rationnelle et économique ; 
comment éviter les dangers, réduire les coûts de répa-
ration et réduire les periods d’indisponibilité ; comment 
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la ma-
chine. En plus des consignes de sécurité continues dans 
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors 
de l‘utilisation de la machine dans votre pays. Conser-
vez le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique 
pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, sur la ma-
chine. Avant de commencer à travailler avec la machine, 
chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le 
suivre attentivement. Seules les personnes formées à 
l‘utilisation de la machine et conscientes des risques as-
sociés sont autorisées à travailler avec la machine. L‘âge 
minimum requis doit être respecté. En plus des recom-
mandations concernant la sécurité contenues dans cette 
notice et de la réglementation spécifique en vigueur 
pour l’utilisation d’appareils similaires dans votre pays de 
résidence, il convient de respecter les règles techniques 
reconnues.

2.	 Description de l’appareil

1.	 Chaîne
2.	 Guide-chaîne
3.	 Protection antérieure / Frein de chaîne
4.	 Poignée antérieure
5.	 Capot du filtre à air
6.	 Indicateur de carburant
7.	 Starter
8.	 Blocage du levier d‘accélérateur
9.	 Poignée arrière
10.	 Levier d‘accélérateur
11.	 Interrupteur Marche /Arrêt
12.	 Bouchon du réservoir à carburant
13.	 Poignée du lanceur
14.	 Bouchon du réservoir d’huile
15.	 Protection du guide-chaîne
16.	 Lime de chaîne ronde
17.	 Carter d’entraînement de la chaîne
18.	 Arrêt de chaîne
19.	 Griffe d‘abattage
20.	 Clé à bougie
21.	 Récipient pour le mélange du carburant
22.	 Tournevis
23.	 Clé allen de 3 mm
24.	 Pompe à carburant «première bulle»

3.	 Limite de fourniture

•	 Tronçonneuse (1x)
•	 Chaine de tronçonneuse (1x)
•	 Guide-chaîne (1x)
•	 Protection du guide-chaîne (1x)
•	 Clé à bougie (1x)
•	 Clé allen de 3 mm (1x)
•	 Récipient pour le mélange du carburant (1x)
•	 Lime de chaîne ronde (1x)
•	 Tournevis (1x)
•	 Traduction des instructions d’origine (1x)

Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protec-
tions d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont complètes.
Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été 
endommagés lors du transport.
Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la pé-
riode de garantie.

m ATTENTION!
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas 
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas 
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage 
et pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’asphyxie !
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4.	 Utilisation conforme à l’affectation

La chaîne sert, conformément à l’affectation, exclusive-
ment à scier le bois. Seules les personnes dûment for-
mées sont autorisées à couper des arbres. Le produc-
teur décline toute responsabilité pour les dommages oc-
casionnés par l’utilisation non conforme à l’emploi prévu 
ou par de mauvaises commandes.

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme non 
conforme. 

Pour les dommages en résultant ou les blessures de 
tout genre, le producteur décline toute responsabilité et 
lʼopérateur / lʼexploitant est responsable.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été conçus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou 
dans le cadre d‘activités comparables.

5.	 Consignes de sécurité

Nous avons marqué les informations concernant votre 
sécurité et contenues dans cette notice du symbole sui-
vant : m

D‘autres textes particulièrement importants de cette no-
tice sont précédés par le mot « ATTENTION ! »

m ATTENTION!
Lors de l’utilisation  de machines, quelques règles de sé-
curité doivent être observées afin d’éviter les blessures 
et les accidents matériels. Il est important que vous lisiez 
cette notice et les consignes de sécurité avec attention. 
Si vous confiez cette machine à des tiers, remettez leurs 
la notice et les consignes de sécurité simultanément. 
Nous déclinons toute responsabilité si des accidents et 
dommages surviennent à la suite du non-respect des in-
dications de la notice et des consignes de sécurité.

m DANGER

Le non-respect de cette consigne vous expose à un 
danger de mort ou à des blessures pouvant mettre votre 
vie en péril.

m AVERTISSEMENT

Le non-respect de cette consignevous expose à un dan-
ger de mort ou à de graves blessures.

m MISE EN GARDE

Le non-respect de cette consigne vous expose à des 
blessures sérieuses.

m REMARQUE

Le non-respect de cette consigne risque de provoquer 
des dommages au moteur et d’autres dommages maté-
riels.

5.1 Consignes de sécurité générales

m ATTENTION!: Lors de l’utilisation de machines utili-
sant  du carburant, les règles de base suivantes doivent 
être systématiquement respectées pour réduire les 
risques de blessures et/ou d’avaries de l’appareil.

Lisez ces consignes avant de mettre la tronçon-
neuse en fonction et conservez-les

1.	 N’utilisez pas la tronçonneuse lorsque vous êtes fa-
tigué, malade et sous l’emprise de l’alcool et/ou de 
stupéfiants.

2.	 Faites attention lors de la manipulation du carburant. 
Démarrez la tronçonneuse à 3 m minimum de l’em-
placement où à été effectué le plein de carburant.

3.	 Ne commencez à tronçonner que lorsque l’emplace-
ment où vous allez travailler a été nettoyé. Veillez à 
être en parfait équilibre et à avoir prévu un emplace-
ment de repli lors de la chute de l’arbre.

4.	 Assurez-vous avant de démarrer la tronçonneuse 
qu’elle ne touche aucun objet.

5.	 Ne transportez la tronçonneuse que lorsque le mo-
teur est arrêté, avec la protection en place sur le 
guide-chaîne et en écartant le pot d’échappement de 
votre corps.

6.	 Ne mettez pas la tronçonneuse en route si elle est 
endommagée, mal réglée, pas complètement équi-
pée ou présentant des serrages incertains. Assu-
rez-vous que la tronçonneuse s’arrête lorsque le frein 
de chaîne est actionné.

7.	 Arrêtez le moteur avant de poser la tronçonneuse.
8.	 Soyez particulièrement attentif lorsque vous tronçon-

nez de petits buissons et des pousses, les branches 
de faible diamètre peuvent se prendre dans la chaîne 
et se rabattre vers vous ou vous faire perdre l’équi-
libre.

9.	 Faites attention lors du travail de tronçonnage d’une 
branche en tension qui peut rebondir lorsque la ten-
sion des fibres se libère.

10.	Veillez à ce que les poignées restent sèches, propres 
et nettes d’huile et de carburant.

11.	Ne tronçonnez pas un arbre si vous ne disposez pas 
d’une formation correspondante.
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12.	L’entretien de la tronçonneuse, à l’exception des 
points mentionnés dans cette notice d’utilisation et 
d’entretien, doit être effectué exclusivement dans un 
atelier de service après vente agréé. 

13.	Mettez le protecteur de guide-chaîne en place pour 
le transport et le rangement de la machine.

14.	N’utilisez pas la tronçonneuse à proximité ou en pré-
sence de substances inflammables ou de gaz, aussi 
bien à l’extérieur qu’à l’intérieur, il y a risque d’explo-
sion et/ou d’incendie.

15.	Ne faites pas l’appoint de carburant, d’huile ou de 
graisse pendant que la machine est en marche.

16.	N’utilisez que du matériel de coupe approprié: 
Ne tronçonnez que du bois. N’utilisez pas la tron-
çonneuse pour réaliser des travaux pour lesquels, 
elle n’est pas conçue. N’utilisez pas la tronçonneuse, 
par exemple, pour tronçonner du plastique, des 
murs ou des matériaux de construction.

17.	Le moteur émet des gaz nocifs dès qu’il est en route. 
Ne travaillez pas dans des locaux fermés ou mal 
ventilés.

18.	Afin de détecter des avaries importantes, il est impé-
ratif d’inspecter la machine en détail avant utilisation 
et après qu’elle soit tombée.

19.	Si du carburant ou de l’huile ont été renversés sur la 
machine lors du remplissage, il faut la nettoyer avant 
utilisation.

En tant qu’utilisateur d’une tronçonneuse vous de-
vez respecter de nombreuses consignes pour tra-
vailler sans qu’un accident se produise et sans vous 
blesser ou blesser un tiers.
1.	 En prévoyant et en étant conscient des effets de re-

bond, vous pourrez éviter le moment de surprise ou 
l’éviter. Les réactions subites et non prévues peuvent 
entraîner des accidents.

2.	 Lorsque le moteur est en marche, tenez ferme-
ment la tronçonneuse à deux mains, la main droite 
tenant la poignée arrière et la main gauche la poi-
gnée avant. Le pouce et les doigts doivent être re-
fermés sur les poignées de la tronçonneuse. Un bon 
maintien vous aide à contrecarrer les rebonds et à 
conserver la maîtrise de la tronçonneuse. Ne la lâ-
chez pas.

3.	 Assurez-vous que l’emplacement où vous travail-
lez ne comporte pas d’obstacles. Le bout du guide-
chaîne ne doit pas toucher un tronc, une branche ou 
autre pendant le tronçonnage.

4.	 Tronçonnez toujours au régime maxi. du moteur.
5.	 Ne vous penchez pas trop vers l‘avant et ne tronçon-

nez pas au-dessus de la hauteur de vos épaules.
6.	 Affûtez et entretenez la chaîne conformément aux 

instructions du fabricant.
7.	 Si la machine se bloque pendant la coupe, il faut im-

médiatement l’arrêter et la dégager en faisant atten-
tion. Vérifiez immédiatement si la machine est en-
dommagée (par exemple : guide-chaîne voilé) et 
faites un essai de fonctionnement.

Pour les entailles et coupes d‘abattage et de débit, 
positionnez la griffe d’abattage contre le bois à cou-
per. Il est également recommandé d‘utiliser la griffe 
d’abattage pour couper les branches de fort dia-
mètre.
Avant toute coupe de débit, plaquez solidement la 
griffe avant de commencer à couper le bois avec la 
chaîne de tronçonneuse en marche. Levez l’extré-
mité de la tronçonneuse en utilisant la poignée ar-
rière et guidez-la en utilisant la poignée en arceau. 
La griffe sert de centre de rotation. Le repositionne-
ment s‘effectue en appuyant légèrement sur la poi-
gnée en arceau. La scie est ainsi légèrement retirée 
vers l’arrière. Enfoncez la griffe et soulevez à nou-
veau la poignée arrière.

Utilisez uniquement une combinaison de chaîne et 
guide chaîne homologuée et conseillée par le fabri-
cant (voir section 13) !

L’équipement de coupe fourni est parfaitement adaptée 
à cette scie à chaîne.

Lorsque le jumelage des composants ne correspondent 
pas, l’accessoire de coupe peut être irrémédiablement 
endommagé après seulement un temps de fonctionne-
ment court et causer des blessures.

m REMARQUE

Le paragraphe suivant s’adresse particulièrement aux 
particuliers qui utilisent la machine de temps à autre. 
La tronçonneuse est conçue pour une utilisation ponc-
tuelle par les propriétaires de maisons particulières, de 
jardins et de terrains de camping, elle ets utilisée pour 
effectuer les travaux d’entretien général comme par 
exemple : pour défricher , pour couper du bois de chauf-
fage, etc. Cette tronçonneuse n’est pas adaptée pour 
des travaux de longue durée. Lors d’une utilisation pro-
longée, les vibrations peuvent provoquer des anomalies 
circulatoires dans les mains de l’utilisateur (syndrome 
de Raynaud). Ce syndrome est une maladie des pe-
tits vaisseaux sanguins des doigts et des orteils qui se 
contractent et occasionnent des crampes subites. Ces 
parties du corps ne sont plus suffisamment irriguées 
et deviennent très pâles. L’utilisation fréquente d’outils 
émettant des vibrations peu les nerfs des personnes 
dont la circulation sanguine est déficiente (par exemple : 
les fumeurs, les diabétiques).
Si vous ressentez des sensations inhabituelles, arrê-
tez immédiatement de travailler et consultez un méde-
cin. Respectez les remarques suivantes, pour réduire 
les risques :
•	 Veillez à maintenir votre corps et surtout vos mains au 

chaud lorsqu’il fait froid.
•	 Faites régulièrement des pauses et faites bouger vos 

mains pour activer la circulation sanguine.
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•	 Veillez à minimiser au maximum les vibrations de la 
machine en effectuant l’entretien de manière régulière 
et en veillant à ce que toutes les pièces fixes de la 
machine soient correctement fixées.

5.2 Sécurité des personnes

•	 Ne tenez pas la machine d’une main pour travailler 
! Vous risqueriez de vous blesser, de blesser la per-
sonne qui vous aide ou une tierce personne. Une tron-
çonneuse est conçue pour être utilisée à deux mains.

•	 Portez votre propre équipement de protection indivi-
duelle (EPI) comportant : des chaussures anti-cou-
pure,  un pantalon anti-coupure, une veste bien visible 
ou une veste pourvue de marquages de haute visibi-
lité, des gants, un casque pourvu d’une visière et une 
protection auditive.

•	 Lorsque vous démarrez la tronçonneuse et lorsque 
vous l’utilisez, aucune tierce personne ne doit se trou-
ver près de vous. Interdisez l’accès aux tiers et aux 
animaux au poste de travail. Lorsque le moteur tourne, 
tous vos membres doivent être écartés de la chaîne 
de la tronçonneuse.

•	 Avec le moteur en marche doit faire face loin de la 
tronçonneuse toutes les parties du corps.

5.3 Consignes de sécurité pour la manipulation 
de substances inflammables

1.	 ATTENTION!: L’essence est facilement inflammable:
2.	 Entreposez l’essence dans des contenants spéciale-

ment conçus à cet effet.
3.	 Effectuez le remplissage uniquement à l’extérieur et 

sans fumer.
4.	 Faites l’appoint d’essence avant de démarrer le mo-

teur. Ne retirez jamais le bouchon du réservoir à 
carburant, ne faites jamais l’appoint de carburant 
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

5.	 Si vous avez  renversé du carburant, ne mettez pas 
le moteur en marche, éloignez la machine de la zone 
où du carburant a été renversé et veillez à ce qu’au-
cune étincelle ne se produise jusqu’à ce que toute 
les vapeurs de carburant se soient dissipées. Re-
fermez correctement le bouchon du réservoir d’es-
sence et du bidon.

Plein de carburant

•	 Arrêtez toujours le moteur avent de faire le plein de 
carburant.

m ATTENTION! Ouvrez toujours le bouchon du ré-
servoir avec précaution, afin que la pression existante 
puisse se réduire lentement.
•	 Pendant le fonctionnement de l’appareil, de fortes 

températures sont atteintes au niveau du carter. Lais-
sez l’appareil refroidir complètement avant de faire 
le plein.

m ATTENTION! Si l’appareil n’a pas suffisamment re-
froidi, le carburant pourrait s’enflammer lors du remplis-
sage et provoquer de graves brûlures.

•	 Veillez à ce que le réservoir ne soit pas trop rempli de 
carburant. Si vous renversez du carburant, essuyez le 
carburant immédiatement et nettoyez l’appareil.

•	 Refermez toujours convenablement le bouchon du ré-
servoir de carburant pour éviter qu’il ne s’ouvre sous 
l’effet des vibrations pendant le fonctionnement de 
l’appareil.

m DANGER

Ne faites jamais le plein à proximité d’une flamme nue.
Consignes de sécurité particulières lors de 
l’utilisation de moteurs à explosion

m DANGER

Les moteurs à explosion présentent un danger particu-
lier lors  du remplissage du carburant et pendant leur 
fonctionnement. Lisez et conformez-vous toujours aux 
marquages de sécurité. Leur non-respect peut être à 
l’origine de blessures graves voire mortelles.
1.	 Aucune transformation de la machine ne doit être ef-

fectuée.
2.	 m ATTENTION! 

Risque d’intoxication, les gaz d’échappement, le 
carburant, les lubrifiants Vapeur d‘huile de lubrifica-
tion, Poussière lors de scier la sciure sont nocifs. Il 
ne faut pas inhaler les gaz d’échappement.

3.	 m ATTENTION! 
Risque de brûlure ne pas toucher le pot d‘échap-
pement et le moteur

4.	 Ne pas utiliser l’appareil dans un local non ventilé ou 
dans une zone explosible. 

5.	 m Risque d‘explosion! 
L’appareil ne doit jamais être utilisé dans un local où 
sont entreposées des substances facilement inflam-
mables.

6.	 Sanglez la machine pour la transporter afin qu’elle ne 
puisse pas glisser ou se renverser.

7.	 Veillez lorsque vous faites le plein à ce que du carbu-
rant  ne soit pas renversé sur le moteur et sur le pot 
d’échappement.

8.	 Les réparations et opérations de réglage doivent 
être exclusivement effectuées par des spécialistes 
agréés.

9.	 Ne touchez pas les éléments mécaniques en mouve-
ment et chauds. Ne retirez aucune protection.

10.	Les niveaux d’émission sont indiqués dans les ca-
ractéristiques techniques, les valeurs des niveaux 
acoustiques (LwA) et de pression acoustique men-
tionnés(LpA) ne correspondent pas forcément aux 
valeurs obtenues pendant le fonctionnement. Etant 
donné que les niveaux d’émission et d’immission 
sont liés, ces valeurs ne peuvent pas être prises en 
compte pour déterminer les mesures de précaution 
supplémentaires éventuellement nécessaires. Les 
facteurs qui influencent le niveau d’immission au-
quel le personnel est exposé doivent inclure l’envi-
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ronnement du poste de travail, les autres sources de 
bruit, etc., comme par ex. le nombre de machines et 
d’autres travaux en cours d’exécution à proximité et 
la période pendant laquelle l’opérateur est exposé 
au bruit. Le niveau d’immission admissible peut éga-
lement varier selon le  pays. Cette information per-
mettra toutefois à l’utilisateur de la machine de mieux 
évaluer les risques et dangers.

11.	N’introduisez pas de corps étrangers dans les fentes 
d‘aération. Ceci est également à observer lorsque 
l’appareil est à l’arrêt. Le non- respect de cette 
consigne peut entraîner des blessures et provoquer 
des avaries

12.	Veillez à ce que l’appareil reste propre, sans traces 
d’huile et autres salissures de toutes sortes.

13.	Assurez-vous, que le pot d’échappement et le filtre 
à air fonctionnent correctement . Ces éléments em-
pêchent les flammes de se propager lors d’un défaut 
d’allumage.

14.	Arrêtez toujours  le moteur: 
- lorsque vous quittez la machine 
- avant de faire le plein de carburant

15.	N’utilisez jamais le levier de starter pour arrêter le 
moteur.

5.4 Fonctions de sécurité de la trononneuse  
(Fig.1)

1 CHAINE A FAIBLE REBOND , vous aide à minimiser 
et à absorber les rebonds grâce à ses éléments de sé-
curité spéciaux.
3 PROTECTION ANTERIEURE de la main, protège 
votre main gauche au cas où elle glisserait de la poignée 
pendant que la chaîne tourne.
3 FREIN DE CHAINE assure une fonction de sécurité 
pour minimiser les blessures en cas de rebond, en ar-
rêtant la chaîne en quelques millisecondes. Il est activé 
par LA PROTECTION ANTERIEURE.
8 BLOCAGE DU LEVIER D’ACCELERATEUR, em-
pêche une accélération aléatoire du moteur. Le levier 
d’accélération ne peut être actionné que lorsque le ver-
rouillage de l’accélérateur est enfoncé.
11 INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET, il arrête le mo-
teur immédiatement lorsqu’il est actionné. L’interrupteur 
doit être remis sur Marche pour démarrer ou redémar-
rer le moteur.
18 ARRET DE CHAINE réduit le risque de blessures si 
la chaîne se casse ou déraille alors que le moteur tourne. 
L’arrêt de chaîne a pour but de stopper une chaîne qui 
s’enroule sur elle-même. 

m REMARQUE
Apprenez à connaître la tronçonneuse et ses éléments.

5.5 Avertissements concernant l’utilisation 
d’une tronçonneuse

•	 Lorsque la tronçonneuse est en marche, veillez à 
maintenir  toutes les parties de votre corps éloi-

gnées de la chaîne. Assurez-vous avant de mettre 
la tronçonneuse en marche que la chaîne ne 
touche rien. Lors de l’utilisation d’une tronçonneuse, 
un moment d’inattention peut amener la chaîne à en-
trer en contact avec vos vêtements ou votre corps.

•	 Ne travaillez pas avec une tronçonneuse lorsque 
vous êtes monté dans un arbre à moins que vous 
ayez la formation nécessaire. La mauvaise utilisa-
tion d’une tronçonneuse dans un arbre peut provoquer 
des blessures.

•	 Pensez que lorsque vous la coupez, une branche 
en tension risque de revenir vers vous. Lorsque 
la tension des fibres de bois se libère, la branche en 
tension peut atteindre l’opérateur et /ou provoquer la 
perte de contrôle de la tronçonneuse.

•	 Faites particulièrement attention lorsque vous 
coupez des taillis ou de jeunes arbres. Les 
branches fines peuvent se prendre dans la chaîne et 
se retourner vers vous ou vous faire perdre l’équilibre.

•	 Portez la tronçonneuse par la poignée avant 
chaîne arrêtée et guide-chaîne tourné vers l’ar-
rière. Pour transporter et ranger la tronçonneuse, 
mettez systématiquement le protecteur de guide-
chaîne en place. En prenant des précautions lors 
de la manipulation de la tronçonneuse vous limitez le 
risque que la chaîne en mouvement touche quelque 
chose.

•	 Suivez les instructions pour le graissage, la ten-
sion de la chaîne et le remplacement des acces-
soires. Une chaîne mal tendue ou mal graissée peut 
se rompre ou augmenter le risque de rebond.

•	 Veillez à ce que les poignées rstent propres, 
sans huile ou graisse à leur surface. Les poi-
gnées grasses et couvertes d’huile sont glissantes et 
peuvent entraîner une perte de contrôle.

Causes d’un rebond et comment l‘éviter

−− Un rebond peut se produire lorsque le bout du guide-
chaîne touche un objet ou lorsque le bois se resserre 
et pince la chaîne dans le trait de coupe.

−− Le contact de l’extrémité du guide-chaîne avec un ob-
jet peut la plupart du temps entraîner une réaction 
inattendue qui repousse la le guide-chaîne vers le 
haut en direction de l’utilisateur. 

−− Lors du pincement de la chaîne au niveau du bord ex-
térieur du guide-chaîne peut le repousser très rapide-
ment vers l’utilisateur.

−− Ces mouvements peuvent conduire à la perte de 
contrôle de la tronçonneuse et vous blesser grave-
ment. Ne vous fiez pas uniquement aux éléments de 
sécurité que comporte la tronçonneuse. En tant qu’uti-
lisateur d’une tronçonneuse, il vous appartient de 
prendre les mesures nécessaires pour travailler sans 
risquer un accident ou des blessures.

Un rebond est dû à une mauvaise utilisation de la ma-
chine. Il peut être évité en appliquant les mesures pré-
ventives appropriées qui suivent :
•	 Tenez fermement la tronçonneuse à deux mains, 

vos doigts et vos pouces doivent encercler les 
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poignées. Adoptez une position du corps et des 
bras  qui vous permette de résister aux forces de 
rebond. Lorsque les mesures adéquates sont prises, 
l’utilisateur peut maîtriser les forces de rebond. Ne lâ-
chez jamais la tronçonneuse.

•	 Evitez d’adopter une position inadéquate et ne 
tronçonnez pas à une hauteur située au-dessus 
de vos épaules. Ceci évitera un contact inopiné de la 
pointe du guide-chaîne avec un obstacle et vous per-
mettra d’avoir un meilleur contrôle de la tronçonneuse 
dans les situations inattendues.

•	 Utilisez toujours les guide-chaînes et les chaînes 
de remplacement, préconisés par le fabricant. Un 
guide-chaîne ou une chaîne non appropriés peuvent 
entraîner la rupture de la chaîne et/ou un rebond. (voir 
la section 13)

•	 Respectez les instructions du fabricant pour l’af-
fûtage et l’entretien de la chaîne. Des limiteurs de 
profondeur augmentent la tendance au rebond.

5.6 Instructions de sécurité pour l’entretien et 
le rangement

Faites réparer votre machine exclusivement par des 
personnes qualifiées et n’utilisez que des pièces de re-
change d’origine afin que la sécurité inhérente à la ma-
chine soit conservée. 

1.	 Avant chaque utilisation, effectuez un contrôle visuel 
afin de détecter de l’usure ou des dommages éven-
tuels. Remplacez tous les éléments et toutes les vis 
usés ou endommagés. Resserrez tous les écrous, 
vis et boulons afin d’être certain que la machine est 
en bon état de fonctionnement.

2.	 Il est impératif d’effectuer régulièrement un contrôle 
d’étanchéité et de traces d’usure du système d’ali-
mentation en carburant , vérifiez par exemple si les 
conduites sont poreuses, si les brides de maintien 
sont desserrées ou manquantes, si le réservoir de 
carburant ou le bouchon de carburant sont défec-
tueux. Tous les défauts doivent être éliminés avant 
utilisation. (voir la section 13)

3.	 Avant de contrôler le moteur ou la machine, enlevez 
la bougie ou la cosse de la bougie afin qu’un démar-
rage intempestif ne puisse se produire.

Rangement

1.	 N’entreposez pas la machine remplie de carburant 
dans un bâtiment où les vapeurs d’essence pour-
raient antrer en contact avec une flamme nue ou des 
étincelles.

2.	 Faites refroidir le moteur dans un local fermé avant 
de ranger la machine.

3.	 Afin d’éviter les risques d’incendie, enlevez tous les 
restes de végétaux et amas de graisse du moteur, du 
pot d’échappement et du réservoir de carburant.

Entreposage de longue durée / hivernage

1.	 Lors d’un long entreposage ou pour l’hivernage de la 
machine, videz tout le carburant. Les carburants sont 
des substances chimiques qui perdent leurs proprié-
tés lors d’une longue durée d’entreposage. Si vous 
devez vider le réservoir , faites-le à l’extérieur

Ne pas entreposer et utiliser la tronçonneuse à une tem-
pérature inférieure à 0°C !

m AVERTISSEMENT

Un mauvais entretien, la négligence et l’absence de ré-
paration peuvent être à l’origine d’un danger pendant 
l’utilisation de la machine. N’utilisez que des machines 
entretenues régulièrement et correctement. C’est la 
seule façon d’être certain que vous utilisez une machine 
sûre, rentable et en bon état de marche.
Ne nettoyez pas, ne réglez pas et n’entretenez pas la 
machine quand elle est en fonctionnement. Des élé-
ments mobiles peuvent provoquer de graves blessures.
N’utilisez pas d’essence ou d’autres solvants inflam-
mables pour nettoyer la machine et ses composants

m AVERTISSEMENT

Les vapeurs de carburant et de solvants peuvent explo-
ser.

Après une réparation ou des travaux d’entretien, remet-
tez toutes les protections et dispositifs de sécurité en 
place.

Veillez à ce que votre machine soit en parfait état de 
fonctionnement, vérifiez particulièrement l’étanchéité du 
système d’alimentation en carburant.

Enlevez systématiquement les débris qui occultent les 
ailettes de refroidissement du moteur.

m DANGER
m Le fabricant de cet équipement ne doit pas être pas-
sible de la loi applicable sur la responsabilité du produit 
pour les dommages résultant de cet appareil ou de cette 
unité à l‘adresse:
•	 Installation et remplacement de pièces de rechange 

non originales,
•	 Suppression ou la modification des composants de 

sécurité.

5.7 Recommandations d‘utilisation

m Remarques importantes.
1)	 Arrêtez le moteur si la tronçonneuse entre en 

contact avec un corps étranger. Vérifiez l’état de la 
chaîne et réparez-la si besoin est.
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2)	 Protégez la chaîne de la salissure et du sable. 
Même un faible encrassement peut émousser ra-
pidement le tranchant de la chaîne et augmenter le 
risque de rebond. 

3)	 FAfin de vous entraîner commencez par tronçonner 
des troncs d’arbre de faible diamètre, vous appren-
drez ainsi à connaître votre machine avant d’enta-
mer des travaux plus difficiles.

4)	 Actionnez l’accélérateur jusqu’à atteindre la pleine 
charge avant de commencer à tronçonner.

5)	 Appuyez le carter de la tronçonneuse contre le tronc 
lorsque vous commencez à scier.

6)	 Maintenez la machine à pleins gaz pendant toute 
la coupe.

7)	 Laissez la tronçonneuse travailler pour vous. N’exer-
cez qu’une faible pression vers le bas.

8)	 Relâchez l’accélérateur dès que vous avez terminé 
l’opération afin que le moteur tourne au ralenti. Si 
vous laissez trouner le moteur à pleins gaz sans 
charge cela entraîne une usure inutile.

9)	 Afin de ne pas perdre le contrôle de la machine 
une fois que la chaîne est ressortie du bois, il est 
conseillé de ne plus exercer de pression sur la ma-
chine à la fin de la coupe.

10)	 Après le démarrage, vérifiez le réglage du ralenti. La 
chaîne doit rester immobile au ralenti. Si la chaîne 
se met en mouvement au ralenti, il est impératif de 
réduire le régime de ralenti (Voir „réglage du ralen-
ti“)

11)	 Arrêtez le moteur avant de poser la machine.
12)	 Si la tronçonneuse se bloque pendant le sciage, ar-

rêtez-la immédiatement et dégagez-la avec précau-
tion. Vérifiez ensuite si la tronçonneuse est endom-
magée (par exemple, si le guide-chaine est voilé) et 
effectuez un essai de fonctionnement.

13)	 Vérifiez, avant de terminer la coupe, si des tierces 
personnes, des animaux ou des obstacles se 
trouvent dans la zone de chute du bois coupé.

14)	 Les branches sous tension doivent être tronçonnées 
en remontant par le dessous afin que la chaîne ne 
se coince pas.

15)	 Afin de conserver le contrôle total de la machine en 
« fin de coupe », réduisez la pression exercée à la 
fin de l’opération sans cesser de maintenir la tron-
çonneuse fermement par ses poignées. Veillez à ce 
que la chaîne ne touche pas le sol.

Rebond (Kickback)
Lors de l’utilisation de la tronçonneuse, un rebond dan-
gereux peut se produire.
Ce rebond se produit lorsque la partie supérieure de la 
pointe de la chaîne touche accidentellement le bois ou 
un autre objet.
Avant que la chaîne soit guidée dans le trait de coupe, 
la tronçonneuse peut déraper latéralement ou sursauter.
(ATTENTION ! :fort risque de rebond !)
Vous pouvez perdre le contrôle de la tronçonneuse et 
elle peut être projetée ou déraper avec beaucoup de 
force vers l’utilisateur (Risque de blessure !)

Afin d’éviter les rebonds, tenez compte de ce qui 
suit :
Les travaux d’attaque avec l’extrémité de la tronçon-
neuse (introduction directe de la pointe du guide-chaîne 
dans le bois) ne doivent être réalisés que par des per-
sonnes spécialement formées à ces travaux !
Surveillez toujours l’extrémité de la chaîne. Faites très 
attention lorsque vous reprenez une coupe entamée.
La chaîne doit tourner lorsque vous commencez la 
coupe !
Affûtez toujours correctement la chaîne. Veillez particu-
lièrement à la bonne hauteur du limiteur de profondeur !
Ne coupez jamais plusieurs branches en même temps 
! Lors de l’élagage, veillez à ne pas toucher une autre 
branche.
Lors de la mise à longueur, faites attention aux troncs 
couchés à proximité.

N’abattez les arbres que si vous disposez de la for-
mation correspondante

m MISE EN GARDE
Faites attention aux branches cassées et mortes qui 
peuvent tomber pendent la coupe et occasionner de 
graves blessures. Ne tronçonnez pas à proximité des 
bâtiments et des lignes électriques lorsque vous  ne sa-
vez pas dans quel sens l’arbre abattu va tomber. Ne tra-
vaillez pas de nuit, du fait de la visibilité réduite ou sous 
la pluie, sous la neige et pendant une tempête, la chute 
de l’arbre ne pouvant pas être déterminée.
•	 Planifiez votre travail  d’abattage à l‘avance.
•	 La zone située autour de l’arbre doit être nette afin que 

vous soyez d’aplomb sur vos jambes.
•	 La personne utilisant la machine doit toujours se pla-

cer à la position la plus haute sur le plan de travail car 
l’arbre en tombant roulera ou glissera a priori vers le 
bas.

Les causes suivantes peuvent influencer le sens de 
la chute de l’arbre abattu :
•	 Le sens du vent et sa vitesse.
•	 L’inclinaison de l’arbre. Le sens de l’inclinaison de 

l’arbre n’est pas toujours déterminable du fait d’un sol 
irrégulier ou en pente. Déterminez l’inclinaison à l’aide 
d’un niveau ou d’un fil à plomb.

•	 Le sens de pousse des branches (et donc le poids) 
d’un seul côté.

•	 Les arbres environnants et les obstacles.

Faites attention aux arbres endommagés et vermou-
lus. Lorsqu’un arbre est vermoulu, il peut se rompre 
subitement et vous tomber dessus. Assurez qu’il y a as-
sez de place pour l’arbre abattu par terre. Maintenez une 
distance de 2.5 fois la longueur de l’arbre jusqu’à la per-
sonne ou les objets les plus proches. Le bruit du moteur 
peut étouffer les cris d’alerte.

Enlevez les détritus, les  pierres, les morceaux d’écorces 
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détachés, les clous, les cavaliers et fils de fer de l’empla-
cemntoù la coupe sera effectuée.

m Veillez à vous ménager des chemins de repli (Fig.A)
Position 1 : repli
Position 2 : sens de la chute de l’arbre

N’abattez de gros arbres que si vous avez la forma-
tion nécessaire. Pour abattre de gros arbres
(à partir de 15 cm de diamètre)
Pour abattre un gros arbre, il faut procéder en pratiquant 
une entaille d’abattage. Il faut donc scier une pièce trian-
gulaire dans le tronc du côté où l’arbre doit tomber. Lors 
de la coupe horizontale opérée de l’autre côté, l’arbre 
tombe du côté de l’entaille.

m REMARQUE
Lorsque l’arbre a de grosses racines externes, il convient 
de les couper avant de procéder à l’entaille. Si vous uti-
lisez la tronçonneuse pour les scier, la chaîne ne devrait 
pas toucher le sol au risque de se désaffûter.

Entaille et abattage de l’arbre (Fig.B-C)
•	 Sciez tout d’abord le haut (Pos.1)de l’entaille (Pos.2). 

Sciez jusqu’à 1/3 du diamètre du tronc. Sciez ensuite 
le bas de l’entaille (Pos.3) et enlevez la pièce trian-
gulaire obtenue.

•	 Vous pouvez ensuite procéder à l’exécution du trait 
d’abattage du côté opposé à l’entaille (Pos.4). Sciez à 
environ 5 cm au-dessus de la moitié de la hauteur de 
l’entaille, de cette façon il reste suffisamment de bois 
entre le trait d’abattage (Pos.4) et l’entaille (Pos.2) de 
façon à former une charnière. C’est cette charnière 
qui guidera l’arbre lors de sa chute. 

m REMARQUE

Avant de terminer le trait d’abattage, écartez au be-
soin le trait au moyen de coins pour contrôler le sens de 
chute. N’utilisez que des coins en bois ou en plastique, 
les coins en acier ou en fer peuvent provoquer un re-
bond et endommager la tronçonneuse.
•	 Soyez attentif aux signes de début de chute de l’arbre 

: craquements, ouverture du trait d’abattage ou mou-
vement  des branches supérieures.

•	 Lorsque l’arbre commence à tomber, arrêtez la tron-
çonneuse, posez –la et éloignez-vous en utilisant 
votre chemin de repli.

•	 Ne sciez pas d’arbres partiellement abattus avec votre 
tronçonneuse afin d’éviter de vous blesser. Faites 
particulièrement attention aux arbres partiellement 
abattus qui ne sont pas en appui. Lorsqu’un arbre ne 
tombe pas complètement arrêtez d’utiliser la tronçon-
neuse, et utilisez un tire-fort, un treuil ou un dispositif 
de traction.

Sciage d’un arbre abattu (Débit du tronc)
Le débit du tronc consiste à le tronçonner le tronc de 

l’arbre abattu en bûches de la longueur souhaitée.

m MISE EN GARDE
Ne montez pas sur le tronc que vous êtes en train de 
scier. Le tronc pourrait rouler et vous faire perdre votre 
équilibre et le contrôle de la machine. Ne tronçonnez ja-
mais sur un sol en pente.

Remarques importantes
•	 Ne tronçonnez toujours qu’un tronc ou une branche 

à la fois.
•	 Faites attention lors du sciage de bois fendu, vous 

pourriez être atteint par des escarbilles pointues.
•	 Tronçonnez les petites branches et bûches sur un 

chevalet. Lors du tronçonnage du tronc personne ne 
doit le maintenir. Ne maintenez pas non plus le tronc 
avec votre jambe ou votre pied.

•	 N’utilisez pas la tronçonneuse aux endroits des troncs 
ou des racines ou d’autres branches sont emmêlées. 
Placez le tronc sur une surface libre et commencez 
par scier les éléments ébranchés.

Différentes méthodes de tronçonnage d’un tronc 
(Fig.D)

m MISE EN GARDE
Si la tronçonneuse se coince dans un tronc, ne la reti-
rez pas en forçant. Vous pourriez perdre le contrôle de 
la machine et vous blesser gravement et/ou endomma-
ger la tronçonneuse. Arrêtez la tronçonneuse et enfon-
cez un coin en plastique ou en bois dans la fente jusqu’à 
ce que la tronçonneuse se laisse enlever facilement. Re-
mettez la tronçonneuse en marche et terminez la coupe 
en faisant attention. Ne démarrez jamais la tronçon-
neuse lorsqu’elle est coincée dans le tronc.

Coupe par le dessus (Fig.E,Pos.1)
Posez la tronçonneuse sur le dessus du tronc en exer-
çant une légère pression vers le bas

Coupe par le dessous (Fig.E, Pos.2)
Placez le dessus de la tronçonneuse sous le tronc et 
maintenez la tronçonneuse contre le tronc. Exercez une 
légère pression de bas en haut en tenant fermement la 
tronçonneuse afin de bien la contrôler. L’arrière de la 
tronçonneuse se déplace vers vous.

m MISE EN GARDE

Ne tournez jamais la tronçonneuse dans l’autre sens 
pour faire une coupe par le dessous. Dans cette posi-
tion, vous n’auriez aucun contrôle de la machine. Pra-
tiquez toujours la première coupe du côté comprimé du 
tronc c‘est-à-dire,  là où la force exercée par le poids du 
tronc se concentre.
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Coupe du tronc sans appui (Fig.F)
•	 Coupez le tronc par le dessus jusqu’à 1/3 (Pos.1) de 

son diamètre.
•	 Faites tourner le tronc et faites une deuxième coupe 

par le dessus(Pos.2).
•	 Lors de la coupe dans une zone de compression, veil-

lez à ce que la tronçonneuse ne se coince pas. Voir la 
figure présentant la coupe au point de compression.

Coupe du tronc en appui sur un tronc ou un sup-
port (Fig.G-H)
•	 Pensez à faire la première coupe du côté du tronc 

supportant le poids de la partie à faire tomber (Pos.1).
•	 Coupez tout d’abord à 1/3 du diamètre du tronc.
•	 Faites une deuxième coupe (Pos.2).

Ebrancher et élaguer

m MISE EN GARDE
Faites toujours particulièrement attention et proté-
gez-vous des rebonds. Lors de l’ébranchage ou de l’éla-
gage, la chaîne en mouvement au bout du guide-chaîne 
ne doit jamais entrer en contact avec d’autres branches 
ou objets, sinon vous risquez de vous blesser grave-
ment.

m MISE EN GARDE
Ne montez jamais dans l’arbre pour l’élaguer ou l’ébran-
cher. Ne montez pas sur une échelle, sur un échafau-
dage, sur des troncs etc., vous pourriez perdre l’équilibre 
et le contrôle de la machine.

Informations importantes
•	 Travaillez lentement et tenez fermement la tronçon-

neuse à deux mains. Veillez à adopter une position 
sûre et à être d’aplomb. 

•	 Faites attention aux morceaux de bois revenant vers 
vous. Soyez extrêmement prudent lors de la coupe 
de branches de petit diamètre. Les branches souples 
peuvent se prendre dans la chaîne et être propulsées 
vers vous ou vous faire perdre l’équilibre.

•	 Faites attention aux morceaux de bois revenant vers 
vous. Ceci est particulièrement important en présence 
de branches courbes ou alourdies. Evitez d’entrer en 
contact avec la branche ou de la toucher avec la tron-
çonneuse lorsque le bois se relâche.

•	 Veillez à conserver votre poste de travail propre et net. 
Eliminez les branches pour ne pas trébucher.

Ebranchage
•	 Ebranchez l’arbre seulement après l’avoir abattu, vous 

pourrez alors faire ce travail en toute sécurité et de 
façon correcte.

•	 Laissez les plus grosses branches au pied de l’arbre 
abattu afin de les utiliser comme support pour la suite 
du travail.

•	 Commencez par le pied de l’arbre en remontant vers 
la cime. Couper les morceaux de tronc de faible dia-

mètre d’un trait.
•	 Veillez à toujours conserver l’arbre entre vous et la 

tronçonneuse.
•	 Eliminez les branches maîtresses en appui selon la 

méthode : Coupe du tronc sans appui
•	 Eliminez les parties pendantes en les tronçonnant tou-

jours par le dessus. Si vous les coupez par le des-
sous, elles risquent de se replier sur la tronçonneuse 
et de la bloquer

Elagage  (Fig.K)

m MISE EN GARDE
Ne pratiquez l’élagage qu’à hauteur de l’épaule et en 
dessous. Ne coupez jamais de branches au-dessus de 
cette hauteur et confiez ces travaux à un spécialiste.
•	 Coupez en premier la branche par le dessous (Pos.1) 

à 1/3.
•	 Coupez ensuite la branche complètement par le des-

sus (Pos.2). La troisième coupe (Pos.3) est une coupe 
par le dessus à une distance de 2,5 à 5 cm du tronc.

5.8 Risques résiduels

m DANGER

RISQUES MECANIQUES:
Chaîne en rotation
Eléments d’entraînement en mouvement
Pièces expulsées par la chaîne en mouvement
Rupture de la chaîne
Perturbations du système de contrôle du moteur ou des 
éléments de commande qui produiraient un démarrage 
inattendu de la chaîne lorsque la tronçonneuse est en 
marche, augmentation inattendue du régime.

RISQUES ELECTRIQUES:
Eléments sous tension du système élecrique ( contact 
direct) ou éléments qui du fait d’un défaut deviennent 
conducteur de courant (contact indirect)

RISQUES THERMIQUES:
Eléments chauds du moteur y compris les pièces qui 
s’échauffent du fait de la chaleur rayonnée

RISQUES LIES A L’EXPOSITION AUX BRUITS :
Le moteur, l’entraînement et le dispositif de coupe, y 
compris la résonance des éléments fixes de la ma-
chine, peuvent entraîner des pertes d’audition (surdité) 
et d’autres troubles physiologiques ( par exemple une 
perte d’équilibre ou de conscience), ainsi qu’une mau-
vaise perception des signaux acoustiques et des pro-
blèmes de communication verbale.

RISQUES DUS AUX VIBRATIONS:
Moteur, poignées

RISQUES ENGENDRES PAR LE MATERIAL ET LES 
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SUBSTANCES UTILISEES:
Gaz d’échappement, essence

RISQUES ERGONOMIQUES:
Position et forme des éléments de commande, poi-
gnées etc.

RISQUES COMBINES:
Mauvaise position ou effort trop important par rapport 
aux éléments de commande manuels et à leur disposi-
tion. 
Mauvaise appréciation de la position du bras et de la 
main par rapport aux poignées, au centre de gravité de 
la machine et à l’utilisation de la griffe d’abattage.

Contact avec les pièces chaudes du moteur / Court-cir-
cuit intervenant alors que le réservoir d’essence fuit / 
Fuites de carburant

RISQUE DE BLESSURES !
Le contact avec la chaîne peut provoquer des coupures 
mortelles.
Ne jamais saisir la chaîne en mouvement avec les mains

RISQUE DE REBOND !
Le rebond peut provoquer des coupures mortelles 

RISQUE DE BRULURES !
La chaîne et le guide-chaîne s’échauffent pendant le tra-
vail

Comportement à adopter en cas d‘accident
Procédez aux gestes d’urgence qui s’imposent et appe-
lez les secours médicaux qualifiés au plus vite. Mettez le 
blessé à l’abri d’autres blessures et calmez-le.I l est re-
commandé d’avoir toujours avec soi ou sur le lieu de tra-
vail, une trousse de première urgence (selon DIN 13164) 
au cas où un accident se produirait, le matériel prélevé 
dans la trousse doit être immédiatement remplacé afin 
que la trousse soit toujours complète. Lorsque vous de-
mandez du secours , donnez le sindications suivantes :

1.	 Lieu de l’accident
2.	 Type d’accident
3.	 Nombre de blessés
4.	 Type de blessure

Conservez bien ces consignes de sécurité.

6.	 Caractéristiques techniques

Dimensions de la 
machine sans 
guide-chaîne L x l x H

375 x 182 x 190 mm

Poids sans la lame et la 
chaîne avec réservoir 
vide

5.5 kg

Poids avec la lame et la 
chaîne avec réservoir 
vide

7.0 kg

Longueur de coupe 47 cm
Longueur de la lame 51 cm
Lubrification automatique 
de la chaîne Oui

Huile pour chaîne Huile spéciale pour 
chaîne

Capacité du réservoir 
d‘huile pour chaîne 260 cm3

Pas de la chaîne 8,255 mm (0.325″)
Epaisseur des 
entraîneurs 1.5 mm (0,058″)

Type de chaîne Oregon 21BPX078X
Nombre zub'ev pignon 
d'entraînement 7

Pas de denture du pignon 
d'entraînement 8,255 mm (0.325″)

Frein de chaîne Oui
Type de lame Oregon 208PXBK095
Vitesse maximale de la 
chaîne 22 m/s

Moteur
1 cylindres 

2 temps 
refroidi par air

Cylindrée du moteur 56 cm³
Puissance maximale 
moteur 2.3 kW

Régime de ralenti 3300±200 min-1

Régime maximal avec le 
dispositif de coupe 11000 min-1

Capacité du réservoir de 
carburant 550 cm3

Carburant Mélange 40:1

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mini-
mum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’utili-

sez pas.
•	 Portez des gants.
Niveau de pression  
acoustique mesuré LpA

99,6 dB(A)

Incertitude KpA 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique garanti LwA

114 dB(A)

Niveau de puissance  
acoustique mesuré LwA

110,3 dB(A)

Incertitude KwA 3 dB
Vibration, poignée avant 6,75 m/s²
Vibration, poignée arrière 6,38 m/s²
Incertitude 1.5 m/s²
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7.	 Avant la mise en service

m ATTENTION!: Ne démarrez le moteur que si la tron-
çonneuse est entièrement assemblée.

m ATTENTION!: Portez toujours des gants de protec-
tion lorsque vous utilisez la tronçonneuse.

Monter la lame et la chaîne de sciage
(Fig.3-6)

Ouvrez l‘emballage et montez la lame et la chaîne de 
sciage comme suit :
1.	 Appuyez sur la protection pour les mains avant vers 

l‘arrière de manière à ce que le frein de chaîne soit 
inactivé (Fig.14/Pos.3a).

2.	 Desserrez les deux écrous (B) et retirez le couvercle 
(17) et l‘entretoise (A).

3.	 Montage de la griffe d’abattage (fig.3)
Placez la griffe d’abattage (19) dans l‘évidement du 
boîtier (voir la fig. 3) et fixez-la avec les 2 vis de fixa-
tion (19a). Utilisez pour ce faire le tournevis fourni 
avec les outils de montage (23).

4.	 Faites glisser la chaîne de sciage sur le pignon puis 
sur la lame. Faites attention au sens de montage de 
la chaîne (Fig.4-5).

5.	 Insérez la vis de tension de la chaîne (Z) dans le trou 
inférieur de la lame de la chaîne (Y). (Fig.4)

6.	 Montez le couvercle (17) et serrez manuellement les 
écrous (B).

Sens de montage de la chaîne de sciage (voir Fig.5)

Tendre la chaîne de sciage (Fig.6-8)
1.	 Maintenez fermement la partie avant de la lame avec 

la main.
2.	 Réglez la tension de la chaîne à l‘aide de la vis de 

serrage (C) de sorte que la chaîne de sciage repose 
totalement sur la lame sans être trop tendue.

3.	 Serrez l‘écrou de fixation (B) pour la lame avec la clé 
(env. 12-15 Nm).

4.	 Vérifiez avec la main si la chaîne de sciage glisse 
sans à-coups sur le rail et si elle est tendue correc-
tement.

5.	 Si nécessaire, réglez à nouveau la tension de la 
chaîne.

m REMARQUE

Si une chaîne de sciage est trop lâche ou trop tendue, la 
roue motrice, la lame et le palier de vilebrequin s‘usent 
plus rapidement.

m REMARQUE
Une chaîne neuve s’allonge, il faut la retendre après 
environ 5 coupes. Ceci est normal en présence d’une 
chaîne neuve. Les intervalles entre deux réglages s’al-
longent au bout d’un certain temps.

Carburant et huile de chaîne
m ATTENTION!: Le carburant et l‘huile de chaîne sont 
très inflammables. Ne fumez pas et/ou n‘exposez pas 
l‘appareil à des flammes nues lorsque vous l‘utilisez.

Carburant
Pour obtenir de bons résultats, utilisez uniquement du 
carburant ordinaire sans plomb ( au maximum addi-
tionné de 5% de Bio-Ethanol) en combinaison avec de 
l’huile  pour moteurs à 2 temps.

Mélange de carburant
Mélangez le carburant avec l‘huile 2 temps dans un ré-
cipient approprié. Agitez le récipient pour les mélanger 
soigneusement.

m ATTENTION!: N‘utilisez jamais d‘essence pure pour 
cette tronçonneuse. Le moteur serait irréversiblement 
endommagé et vous perdrez la garantie pour ce produit. 
N‘utilisez pas de mélange de carburant qui a été stocké 
pendant plus de 90 jours.

m ATTENTION!: Vous devez utiliser une huile 2 temps 
pour moteur 2 temps refroidi par air en proportion 40:1. 
Une quantité insuffisante d‘huile endommage irréversi-
blement le moteur et vous perdrez dans ce cas la garan-
tie pour le moteur.

TABLEAU DE MELANGE DE CARBURANT
Procédure de mélange : 40 portions d’essence pour 1 
portion d’huile 2-temps.

Essence huile 2-temps
1 litre 25 ml
5 litres 125 ml

Une fois le réservoir d’huile et de la chaîne remplis, bien 
serrer les bouchons de réservoir à la main. 
Ne pas utiliser d’outil pour serrer les couvercles.

Carburants recommandés
Certains types d’essence sont additionnés d’alcool ou 
d‘éther afin de répondre aux normes de rejet des gaz 
d’échappement. Le moteur fonctionne de façon satisfai-
sante lorsqu’il est alimenté avec toutes les sortes d’es-
sence destinée à la combustion, il est également pos-
sible d’utiliser des essences enrichies à l’oxygène. Uti-
lisez de préférence une essence ordinaire sans plomb 
contenant au maximum 5% de Bio-Ethanol.

Huilage/lubrification de la chaîne et du guide-chaîne
À chaque fois que vous remplissez le réservoir de car-
burant, vous devez également remplir le réservoir d‘huile 
pour la chaîne. Pour ce faire, nous vous recommandons 
d‘utiliser de l‘huile de chaîne du commerce.

1.	 Placez la machine sur le côté sur le carter d’entraîne-
ment de chaîne (17).

2.	 Retirez le bouchon du réservoir à huile (14) et le bou-
chon du réservoir de carburant (12).
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3.	 Remplissez le réservoir d‘huile de chaîne (Fig.9/Pos.
D1) à 80 % avec de l‘huile de chaîne.

4.	 Remplissez le réservoir de carburant (Fig.9/Pos.D2) 
avec le mélange d‘essence et d‘huile.

5.	 Refermez le bouchon du réservoir d’huile ( 14)  et le 
bouchon du réservoir de carburant (12).

Frein de la chaîne (Fig.14)

m REMARQUE
Avant chaque mise en service, vérifiez le bon fonc-
tionnement du frein de la chaîne.
•	 Tenez la tronçonneuse au niveau de la poignée avant 

(4).
•	 Poussez le protège-main avant (3) vers l‘avant, en 

position 3b. Lorsque vous mettez les gaz, la chaîne 
ne doit pas bouger.

•	 Tirez le protège-main avant (3) vers l‘arrière, en po-
sition 3a. Lorsque vous mettez les gaz, la chaîne doit 
maintenant bouger.

Contrôle de l‘alimentation en huile.
Pour vérifier la lubrification de la chaîne, maintenez la 
tronçonneuse avec la chaîne sur une feuille de papier 
et faites-la fonctionner à plein régime pendant quelques 
secondes Vous pouvez vérifier la quantité d‘huile réglée 
sur le papier.

m REMARQUE
Assurez-vous toujours qu‘il y ait suffisamment d‘huile 
dans le réservoir pour lubrifier la chaîne.
Graissage de chaîne automatique - Réglage de pré-
cision possible!

8.	 Mise en service

Démarrer l‘appareil (Fig.10-13)
m ATTENTION!: Avant de démarrer le moteur, assu-
rez-vous que la chaîne de sciage ne touche rien et 
que le frein de chaîne soit activé avant chaque dé-
marrage.

1.	 Mettez l‘interrupteur marche/arrêt (11) en position « 
ON ». (Fig.10/Pos.11a)

2.	 Tirez sur le bouton du STARTER (7).

m REMARQUE
En cas de redémarrage après l‘arrêt du moteur, ne tirez 
pas sur le bouton du STARTER (7). 

3.	 Appuyez sur la poignée avant vers l‘avant de ma-
nière (3) pour activer le frein de chaîne.

4.	 Pousser 10 fois la première bulle (6) (Fig. 2).
5.	 Placez la tronçonneuse sur une surface plate et 

dure. Maintenez la tronçonneuse comme montré à 
l’aide de votre pied. Tirez la poignée du lanceur (13) 
éventuellement plusieurs fois rapidement et à fond. 
Faites attention à la chaîne lorsqu’elle se met en 

route ! 
6.	 Dès que le moteur a démarré, appuyez sur la sécu-

rité de la gâchette (8) d‘accélérateur et la gâchette 
d‘accélérateur (10) pour que le bouton du STARTER 
(7) s‘enclenche à nouveau.

7.	 Tirez la poignée avant vers l‘arrière de manière (3) à 
libérer le frein de chaîne. 

8.	 Laissez le moteur chauffer en appuyant légèrement 
sur la gâchette d‘accélérateur (10) et en faisant tour-
ner brièvement la chaîne de sciage.

Ne faites jamais démarrer la tronçonneuse et ne 
l’utilisez pas lorsque la chaîne ou le frein de chaîne, 
autrement dit la protection de main antérieure, ne 
sont pas correctement mis en place. La mise en 
marche doit être effectuée lorsque le frein de chaîne 
est actif, pour ce faire, procédez comme suit :
Tenez la tronçonneuse par sa poignée antérieure (4).
Poussez la protection de main antérieure (3) vers 
l’avant en position (3b). Accélérez brièvement, la 
chaîne ne devrait pas se déplacer.
Tirez la protection de main antérieure (3) vers l’ar-
rière en position (3a). Accélérez brièvement, la 
chaîne devrait se déplacer.

Arrêter le moteur (Fig.10)
1.	 Lâchez la gâchette d‘accélérateur et attendez que le 

moteur soit en régime de ralenti.
2.	 Mettez l‘interrupteur marche/arrêt en position «Stop» 

pour arrêter le moteur. (Fig.10/Pos.11b)

m REMARQUE

Pour arrêter le moteur en cas de situation d‘urgence, ac-
tivez le frein de la chaîne et mettez l‘interrupteur marche/
arrêt en position «Stop».

9.	 Nettoyage

m ATTENTION
Retirez la cosse de bougie d’allumage pour chaque tra-
vail de réglage et de maintenance. (Fig. 19)

Nettoyage
•	 Maintenez les dispositifs de protection, les fentes à 

air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
sière) que possible. Frottez lʼappareil avec un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de lʼair comprimé à 
basse pression. ATTENTION! Portez des lunettes 
de protection!

•	 Nous recommandons de nettoyer lʼappareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun chiffon 
humide et un peu de savon. Nʼutilisez aucun produit de 
nettoyage ni détergeant ; ils pourraient endommager 
les pièces en matières plastiques de lʼappareil. Veillez 
à ce quʼaucune eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil.



66 FR

10.	Maintenance

Filtre à air (Fig.16-18)
•	 Nettoyez le filtre à air (H) après chaque utilisation.
•	 Dévissez l‘écrou de fixation du filtre à air (Fig.18/

Pos.6)  et retirez le couvercle. (voir Fig.16)
•	 Retirez le filtre à air (H).
•	 Nettoyez le filtre à air. Lavez le filtre dans de l‘eau 

savonneuse, propre et chaude. Laissez le filtre à air 
sécher complètement à l‘air.

•	 Replacez le filtre à air. Remettez le couvercle du mo-
teur/filtre à air en place. Veillez à bien replacer le cou-
vercle (S-V). Vissez la vis de fixation du couvercle.
(voir Fig.16)

m REMARQUE
Il est conseillé de disposer d‘un filtre de rechange à l‘avance

Ouverture de l‘alimentation en huile (Fig.20)
•	 Vérifiez l‘ouverture de l‘alimentation en huile (K) après 

chaque utilisation.
•	 Démontez la lame.
•	 Vérifiez que l‘ouverture de l‘alimentation (K) ne soit 

pas obstruée.

Lame (Fig.23-24)
•	 Nettoyez la lame après chaque utilisation.
•	 Démontez la lame de la machine.
•	 Enlevez la sciure de la lame et dans le canal de l‘huile 

(Fig.23/Pos.1).
•	 Lubrifiez les dents (Fig.24/Pos.2/3) à travers le trou 

de lubrification avec la seringue à huile.
Ailettes du cylindre (Fig.20)
•	 Nettoyez les ailettes du cylindre (M) après chaque 

utilisation. Pour ce faire, utilisez de l‘air comprimé à 
basse pression ou un pinceau. ATTENTION! Portez 
des lunettes de protection!

•	 La poussière et la saleté accumulée entre les ailettes 
du cylindre peuvent causer la surchauffe de la ma-
chine.

Autres points d‘entretien avant chaque utilisation.
•	 Vérifiez qu‘il n‘y ait aucune fuite au niveau des réser-

voirs d‘huile ou de carburant de l‘appareil.
•	 Vérifiez que les pièces et les vis sont bien fixées/vis-

sées sur l‘appareil. En particulier pour la chaîne de 
sciage, la lame et la poignée.

•	 En cas de défauts sur la machine, vous devez les cor-
riger immédiatement.

Filtre à carburant / Filtre à huile (Fig.21)
m ATTENTION!: N‘utilisez jamais la tronçonneuse sans 
le filtre à carburant et le filtre à huile (L1/L2). Vous devez 
nettoyer le filtre à carburant et le filtre à huile toutes les 
100 heures de fonctionnement ou les remplacer s‘il sont 
endommagés. Videz complètement le réservoir de car-
burant et le réservoir d’huile avant de changer le filtre.
•	 Retirez le bouchon du réservoir de carburant (12/14).
•	 Recourbez un fil de fer souple.

•	 Insérez-le dans l‘ouverture du réservoir de carburant 
ou du réservoir d’huile et accrochez le tuyau de car-
burant ou le tuyau d’huile. Tirez le tuyau de carburant  
ou le tuyau d’huile avec précaution vers l‘ouverture, 
jusqu‘à ce que vous puissiez le saisir avec les doigts.

m REMARQUE
Ne retirez pas complètement le tuyau hors du réservoir.

•	 Soulevez le filtre à carburant ou le filtre à huile (L1/L2) 
hors de son réservoir.

•	 Retirez le filtre en effectuant un mouvement de rota-
tion et nettoyez-le. Si le filtre est endommagé, jetez-le.

•	 Insérez un nouveau filtre ou le filtre que vous venez 
de nettoyer. Fixez l‘extrémité du filtre dans l‘ouver-
ture du réservoir correspondant. Assurez-vous que le 
filtre soit dans bien positionné dans le coin inférieur 
du réservoir. Placez le filtre à sa place à l‘aide d‘un 
long tournevis.

•	 Remplissez le réservoir de carburant avec du mé-
lange de carburant frais et le réservoir d’huile avec 
de l’huile neuve. Remettez les couvercles des réser-
voirs en place.

Bougie d‘allumage (Fig.17-19,22)
m ATTENTION!: Pour que le moteur de la tronçonneuse 
reste performant, la bougie d‘allumage (G) doit être 
propre et avoir le bon écartement des électrodes (0,6-
0,7 mm). La bougie d‘allumage doit être nettoyée toutes 
les 20 heures de fonctionnement ou être remplacée.
•	 Mettez l‘interrupteur marche/arrêt (11) en position « 

Stop ».
•	 Retirez le couvercle du filtre à air (5), en desserrant 

l‘écrou de fixation du filtre à air (6). Le couvercle peut 
alors être enlevé.

•	 Débranchez le fil d‘allumage en tirant et en tournant 
simultanément la bougie d‘allumage (G).

•	 Retirez la bougie d‘allumage avec une clé à bougie 
(20). N‘UTILISEZ AUCUN AUTRE OUTIL.

•	 Nettoyez la bougie avec une brosse en fil de cuivre 
ou insérez une nouvelle bougie d‘allumage. (Fig.22)

Réglage du régime de ralenti (Fig.25)
Si la chaîne continue à tourner au ralenti, il faut corriger 
le régime de ralenti.
1.	 Enlevez l’obturateur (T).
2.	 Laissez tourner le moteur tourner pendant 3 à 5 mi-

nutes pour qu’il soit chaud ( ne le faites pas tourner 
à un régime élevé).

3.	 Tournez la vis de réglage (R) à l’aide d’un tournevis 
plat:

dans le sens horaire
-- le régime augmente (+)

dans le sens anti-horaire
-- le régime diminue (-)

Régime maxi: 3500 min-1

Contactez le fabricant si la chaîne continue à se mouvoir 
bien que le réglage ait été fait, il est impératif de ne pas 
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continuer à utiliser la machine!
Important: Aucune modification du réglage ne doit être 
effectuée à l’emplacement de l’obturateur LH.

Régulation du carburateur
Le carburateur a été préréglé à l’usine sur une puis-
sance optimale. Si des réglages ultérieurs sont néces-
saires, apportez la scie à un service après vente homo-
logué.
m ATTENTION!: Vous ne pouvez pas faire des réglages 
sur le carburateur lui-même!

Lame
•	 Retournez la lame toutes les 8 heures de travail pour 

assurer une usure uniforme.

Chaîne de sciage

Tension de la chaîne
Vérifiez régulièrement la tension de la chaîne et réglez-la 
si nécessaire de sorte que la chaîne repose bien sur le 
rail sans être trop tendue de sorte que l‘on puisse en-
core la déplacer manuellement (Fig.8).

Rodage de votre nouvelle tronconneuse
Une nouvelle chaîne et un nouveau guide-chaîne doivent 
être réajustés après aussi peu que cinq coupes. Ceci est 
normal pendant cette période de rodage; les intervalles 
entre les réglages s’espaceront rapidement.

Lubrification de la chaîne
S’assurer toujours que le système de graissage auto-
matique fonctionne correctement. Garder le réservoir 
d’huile rempli d’huile pour chaîne, guidechaîne et rou-
lette.
Une lubrification adéquate du guide-chaîne et chaîne 
pendant toute coupe est essentielle pour minimiser la 
friction.
Ne jamais laisser la chaîne et le guide-chaîne sans au-
cune huile. Le fonctionnement de la tronçonneuse à sec 
ou avec peu d huile décroîtrait sa performance et sa lon-
gétivité, rendrait la chaîne émoussée et userait rapide-
ment le guide-chaîne à cause du surchauffage. Une 
décoloration du guide-chaîne et de la fumée sont des 
signes de manque d huile.

Entretien de la chaîne

Affûtage de la chaîne
Pour affûter la chaîne, des outils spéciaux sont néces-
saires, ils garantiront que l’affûtage des outils de coupe 
est effectué selon le bon angle et à la bonne profondeur. 
Nous conseillons aux utilisateurs non expérimentés de 
faire affûter la chaîne dans un atelier de service après-
vente situé à proximité. Si vous estimez être capable 
d’effectuer l’affûtage de votre chaîne, achetez les outils 
spéciaux auprès d’un revendeur spécialis

Affûtage de la chaîne
Portez des gants de protection pour effectuer l’affûtage 
de la chaîne. Après l‘affûtage, toutes les gouges doivent 
avoir la même longueur et la même largeur.

m REMARQUE
Une chaîne bien affûtée fait des copeaux bien formés. 
Lorsque la chaîne commence à faire de la sciure, elle 
doit être réaffûtée. Après 3 à 4 affûtages des gouges, il 
faut vérifier la hauteur des limiteurs et éventuellement en 
abaisser la hauteur à l’aide d’une lime plate et en arron-
dir l’angle antérieur.

Aiguiser la chaîne
m ATTENTION!: Pour un fonctionnement sans à-coups 
et en toute sécurité, il est important que la chaîne de 
sciage soit toujours aiguisée. La chaîne de sciage doit 
être aiguisée si :
•	 les copeaux de bois ont l‘aspect de la sciure.
•	 vous devez augmenter la puissance pour scier.
•	 le trait de sciage n‘est pas droit.
•	 les vibrations augmentent.
•	 la consommation de carburant augmente.

m REMARQUE

Nous vous recommandons de faire aiguiser la chaîne de 
sciage par un professionnel.
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Instructions pour aiguiser une chaîne de sciage :

Type de 
tronçonneuse

Diamètre de lime Angle supérieur Angle inférieur
Angle 

d'inclinaison 
supérieur

(55°)

Profondeur 
standard

Angle de rotation 
de serrage

Angle 
d'inclinaison de 

serrage
Angle latéral

21PBX env. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Butée de profondeur Lime

Remarque importante en cas de réparation:
Lors du renvoi de l‘appareil pour réparation, veuillez noter que celles-ci doivent être envoyées au poste de service 
exemptes d’huile et d’essence pour des raisons de sécurité.

Remarques concernant la maintenance et l‘entretien périodiques
Pour garantir une durée de vie optimale, ainsi que pour éviter les dommages et assurer une efficacité maximale des dis-
positifs de sécurité, les travaux de maintenance suivants doivent être réalisés régulièrement. Vous ne pourrez prétendre 
à vos droits à la garantie que s‘il est attesté que ces travaux sont réalisés régulièrement et de manière conforme. Tout 
non-respect entraîne un risque d‘accident !
Les utilisateurs de tronçonneuses ne doivent réaliser que les travaux de maintenance et d‘entretien décrits dans le pré-
sent mode d‘emploi.
Toute autre intervention doit être effectuée par un atelier spécialisé.
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Entretien général Tronçonneuse complète
Chaîne de tronçonneuse

Frein de chaîne‎
Guide-chaîne

Nettoyage extérieur et contrôle de l‘état
En cas de dommages, faites faire immédiatement une répa-
ration en bonne et due forme
Affûtage régulier, remplacement dès que nécessaire
Contrôle régulier par un atelier spécialisé
Rotation afin de garantir une usure homogène des surfaces 
de roulement
Remplacement à temps

Avant toute mise en 
service

Chaîne de tronçonneuse
Guide-chaîne
Graissage de chaîne
Frein de chaîne‎
Interrupteur ARRÊT, touche 
de blocage de sécurité, gâ-
chette d‘accélérateur
Bouchon du réservoir de 
carburant et d‘huile

Vérifier l‘état et l‘affûtage
Contrôle de la tension de la chaîne
Vérifier l‘état
Contrôle fonctionnel
Contrôle fonctionnel

Contrôle fonctionnel
Vérifier l‘étanchéité

Chaque jour Filtre à air
Guide-chaîne
Rainure du guide-chaîne
Régime de ralenti

Nettoyage
Vérifier l‘état, nettoyer l‘alésage d‘admission de l‘huile
Nettoyage, en particulier de la rainure de guidage de l‘huile
Contrôle (la chaîne ne doit pas être entraînée)

Chaque semaine Filtre à air

Cylindre
Bougie d‘allumage
Pot d’échappement
Manchon de protection de 
l‘ergot d’arrêt de chaîne
Vis et écrous

Nettoyage pour garantir un apport parfait de l‘air de refroidis-
sement
Nettoyage
Vérification et au besoin remplacement
Vérifier s’il n’est pas obturé
Vérifier l‘état, au besoin remplacer

Vérifier l‘état et la fixation
Chaque trimestre Embout d‘aspiration

Réservoir de carburant, 
d‘huile de chaîne

Remplacement
Nettoyage

Stockage Tronçonneuse complète

Chaîne et guide-chaîne de 
tronçonneuse
Réservoir de carburant, 
d‘huile de chaîne
Carburateur

Nettoyage extérieur et contrôle de l‘état
En cas de dommages, faites faire immédiatement une répa-
ration en bonne et due forme
Démontage, nettoyage et léger huilage
Nettoyage de la rainure de guidage du guide-chaîne 
Vidange et nettoyage

Faire fonctionner jusqu’à épuisement du carburant

Informations concernant le service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation et sont 
donc des consommables non couverts par la garantie.
Pièces d’usure*: Chaîne, Guide-chaîne, Huile pour chaîne, Huile 2 temps, Griffe d‘abattage, Arrêt de chaîne, Bougie 
d‘allumage, Filtre à air, Filtre à carburant, Filtre à huile de chaîne

*Ne font pas partie de l’ensemble de livraison !
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11.	Stockage

m ATTENTION
Ne rangez jamais votre scie à chaîne pour plus de 30 
jours sans avoir auparavant réalisé les étapes suivantes.
Suivez les instructions de nettoyage et des instructions 
de maintenance avant de dispositif de stockage

Entreposage d’une tronconneuse
Entreposer une tronçonneuse pour plus de 30 jours 
exige un certain entretien. Si ces conseils ne sont pas 
suivis, le restant d’essence se trouvant dans le carb 
rateur s’évaporera, laissant un résidu similaire à du 
chewing gum. Ceci pourrait causer des difficultés de dé-
marrage entrainant des réparations onéreuses.

•	 Enlever doucement le bouchon du réservoir à essence 
afin de laisser sortir toute pression. Vidanger avec 
soin le réservoir de carburant.

•	 Faire démarrer le moteur et le laisser tourner jusqu’à 
ce qu’il s’arrête afin de purger le carburateur de car-
burant.

•	 Laisser refroidir le moteur (environ 5mn).
•	 Enlevez la bougie dʼallumage.
•	 Verser 1 cuillerée à thé d’huile 2 temps propre dans la 

chambre de combustion. Tirer lentement le cordon du 
lanceur plusieurs fois de manière à lubrifier les com-
posants internes. Remonter la bougie.

m REMARQUE

Mettre l’outil dans un abri sec et loin de toutes sources 
de combustion telles chaudière, chauffe-eau à gaz, 
sèche-linge à gaz, etc.

Remise en service de la scie
•	 Retire la bougie.
•	 Tirer vigoureusement sur le cordon du lanceur de ma-

nière à éliminer l’excès d’huile dans la chambre de 
combustion.

•	 Nettoyez la bougie d’allumage et veillez à ce que la 
distance entre les électrodes sur la bougie d’allumage 
soit correcte ; ou mettez une nouvelle bougie d’allu-
mage dont la distance entre les électrodes est cor-
recte.

•	 Préparer le coupe-herbe pour son utilisation.
•	 Remplir le réservoir à carburant d’un mélange huile/

essence approprié. Voir la section Carburant et Lu-
brification.

•	

12.	Transport

Pour transporter la scie, videz le réservoir d’essence. 
Enlever la saleté grossière de la scie avec un buste ou 
une brosse à main.

13.	 Mise au rebut et recyclage

L̓appareil se trouve dans Mélange un emballage permet-
tant dʼéviter les dommages dus au transport. Cet embal-
lage est une matière première et peut donc être réutilisé 
ultérieurement ou être réintroduit dans le circuit des ma-
tières premières. L̓appareil et ses accessoires sont en 
matériaux divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans 
les systèmes dʼélimination des déchets spéciaux. Ren-
seignez-vous dans un commerce spécialisé ou auprès 
de lʼadministration de votre commune !
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14.	Dépannage

Plan de recherche des erreurs
Probleme Cause probable Korrektur

lʼoutil ne démarre pas ou 
démarre et cale.

Procédure de démarrage incorrecte. Voir les instructions du manuel dʼutilisation.

Pauvais reglagle du carbureteur. Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Bougie noyée Nettoyer la bougie, réglar lʼécartement des 
électrodes ou remplacer la bougie.

Filtre à carburant colmaté. Remplacer le filtre à carburant

Le moteur démarre mais 
manque de puissance.

Filtre à air encrassé. Retirer le filtre, le nettoyer et el replacer.

Mauvais réglage du carburateur. Faire régler le carburateur par un service 
agréé.

Le moteur a des ratés. Mauvais réglage du carburateur. Faire régler le carburateur par un service 
agréé.

Manque de puissance sous la 
charge

Mauvais écartement des électrodes 
de la bougie.

Nettoyer la bougie, réglar lʼécartement des 
électrodes ou remplacer la bougie.

Ne tourne pas régulièrement. Mauvais réglage du carburateur. Faire régler le carburateur par un service 
agréé.

Fumée excessive. Mélange huile / essence incorrect. Utiliser un mélange adéquat (40:1).
Pas de puissance en cas 
dʼeffort

Chaîne émoussée
Chaîne lâche

Aiguisez la chaîne ou insérez une nouvelle 
chaîne Tendez a chaîne

Le moteur cale
Réservoir à essence vide
Filtre à carburant mal positionné dans 
le réservoir

Remplissez le réservoir à essence
Remplissez complètement le réservoir à 
essence ou positionnez le filtre à carburant 
dans le réservoir à essence

Lubrification de chaîne 
insuffisante (lame et chaîne 
devient brûlantes)

Réservoir dʼhuile de chaîne épuisé Remplissez le réservoir dʼhuile de chaîne

Sorties dʼhuile posées Nettoyez le trou dʼhuilage dans la lame.
Nettoyez la rainure de la lame

15.	Combinaison de chaîne et guide 
chaîne homologuée et conseillée

Type de chaîne Oregon 21BPX078X
Type de lame Oregon 208PXBK095
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungs-
ansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile 
trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprü-
che sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the up-
stream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The 
cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages 
shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, 
pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou 

d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 
sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous 
autres droits à dommages et intérêts sont exclus


